1 know 1in korean language

i know in korean language is a phrase that reflects understanding and
awareness, and learning how to express this concept in Korean is fundamental
for anyone studying the language. This article explores various ways to say
"I know" in Korean, covering formal and informal expressions, their
grammatical structures, and cultural nuances. Understanding these variations
is essential for effective communication, whether in casual conversations or
professional settings. Additionally, this guide will delve into common
phrases, sentence constructions, and tips to master this expression. The
detailed explanation ensures that learners grasp both the linguistic and
cultural contexts behind saying "I know" in Korean. Below is the table of
contents outlining the main sections of this comprehensive guide.
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Understanding the Phrase "I Know" in Korean

The phrase "I know" in Korean conveys knowledge or awareness about a fact,
situation, or information. Korean language, with its unique sentence
structure and honorific system, provides multiple ways to express this idea,
depending on context and social hierarchy. The verb that commonly translates
as "to know" in Korean is [JJ (alda). Knowing how to conjugate and use this
verb properly is crucial for clear communication. This section explains the
basic meaning of [JJ and introduces its role in expressing knowledge.

The Verb [J[] (Alda)

00 is the root verb meaning "to know." It serves as the foundation for all
expressions related to knowledge in Korean. It is a regular verb and is
conjugated according to tense, politeness level, and speech style. The verb
can be used in various sentence forms to indicate different degrees of
certainty or familiarity with information.



Literal and Contextual Meaning

While [JJ literally means "to know," its usage extends beyond simple
awareness. It can imply understanding, recognition, or acknowledgment
depending on the context. For example, when someone says "I know" in response
to advice or information, it can indicate agreement or comprehension rather
than just factual knowledge.

Formal and Informal Ways to Say "I Know"

Korean distinguishes between formal and informal speech levels, affecting how
"I know" 1is expressed. The choice of formality depends on the relationship
between speakers, social status, and setting. This section outlines the main
variations used in both formal and informal situations.

Informal Expressions

In casual conversations among friends or people of the same age, informal
speech is common. The informal present tense of [ is [0 (ara) or 00 (arayo)
depending on the politeness level.

e [0 (ara): Used among close friends or younger people; casual and direct.

e 00 (arayo): Polite informal form; suitable for acquaintances or polite
conversation without being overly formal.

Formal Expressions

For respectful or professional settings, formal speech is essential. The
formal polite present tense form is [ (amnida), derived from the verb [
with a formal ending.

e 00 (amnida): Highly formal and polite; appropriate for business,
speeches, or addressing strangers respectfully.

e 0000 (algesseumnida): Another formal expression meaning "I understand"
or "I know," often used in customer service or official contexts.

Grammatical Structure of "I Know" in Korean



Sentences

Constructing sentences with "I know" involves understanding subject markers,
verb conjugations, and sentence endings. Korean syntax typically follows a
Subject-0Object-Verb order, and the verb [JJ must be conjugated to fit the
desired tense and politeness level. This section explains the grammatical
components involved.

Subject Markers and Pronouns

In Korean, the subject pronoun "I" can be expressed as [J] (na) in informal
contexts or [J (jeo) in formal situations. Often, the subject is omitted if
clear from context.

e[ (na): Informal "I," used among friends and peers.

*[] (jeo): Formal "I," used in polite or professional settings.

Verb Conjugation Examples

The root verb [JJ changes based on tense and politeness. Here are examples of
"I know" in different forms:

1. Informal present: [J 0 (na ara) — I know (casual)
2. Polite informal present: [J 0O (jeo arayo) — I know (polite)
3. Formal present: [J JJO (jeo amnida) — I know (formal)

4. Formal polite form indicating understanding: [ 00000 (jeo algesseumnida)
— I understand/I know (very formal)

Common Expressions and Variations

Beyond the basic verb [J[], Korean offers various expressions to convey
knowledge or understanding more naturally. This section presents commonly
used phrases and their appropriate contexts.

00 000 (algo isseoyo)

This phrase means "I am knowing" or "I know," emphasizing ongoing knowledge
or awareness. It is often used to show that the speaker is currently aware of



a situation.

0000 (arasseoyo)

Meaning "I got it" or "I understood," this past tense form is commonly used
to acknowledge information or instructions. It conveys that the speaker has
comprehended what was said.

0 000 (jal arayo)

This expression means "I know well" or "I am well aware," indicating a higher
degree of familiarity or certainty about the topic.

Practical Usage and Cultural Considerations

Using "I know" appropriately in Korean requires sensitivity to social
hierarchy and context. This section discusses practical tips and cultural
factors influencing the choice of expression.

Politeness Levels Matter

Choosing the correct form of "I know" is essential for maintaining respect
and politeness. Using an informal form with someone older or in a
professional context can be considered rude.

Nonverbal Nuances

In Korean culture, nonverbal cues such as nodding often accompany the phrase
"I know," reinforcing agreement or understanding. These gestures play a
significant role in communication.

Common Situations and Examples

Here are typical scenarios where "I know" expressions are used:

e Acknowledging advice or instructions
e Confirming information during conversations
e Expressing understanding in formal meetings

e Showing familiarity with a topic



Frequently Asked Questions

How do you say 'I know' in Korean?

'T know' in Korean is '[J00' (arayo) in polite speech.

What is the difference between '[J[JJ' and '[J[J[J' when
saying 'I know' in Korean?

'000" (arayo) is polite but casual, commonly used in everyday conversation,
while '(J00' (amnida) is more formal and used in respectful or official
contexts.

How do you say 'I don't know' in Korean?

'I don't know' in Korean is '[J0J' (mollayo) in polite speech.

Can you use '[][]' verb in different tenses? How to
say 'I knew' 1in Korean?

Yes, 'J0' can be conjugated. 'I knew' in Korean is '0000' (arasseoyo) in
polite past tense.

How do you say 'I already know' in Korean?

'I already know' in Korean is '[J00 0JOO' (imi arayo).

Is there a casual way to say 'I know' in Korean
among close friends?

Yes, among close friends, you can say '[J0' (ara), which is the informal way
to say 'I know.'

Additional Resources

1. I Know Korean: A Beginner's Guide to Hangul and Basic Grammar

This book offers a comprehensive introduction to the Korean language,
focusing on Hangul, the Korean alphabet, and essential grammar concepts. It
is designed for beginners who want to build a solid foundation in reading,
writing, and speaking Korean. The lessons are clear and include practical
examples to help learners quickly grasp the basics.

2. I Know Korean Vocabulary: Essential Words and Phrases for Everyday Use
A practical vocabulary builder for learners aiming to expand their Korean



word bank. This book categorizes essential words and phrases by topics such
as travel, shopping, dining, and social interactions. Each entry includes
pronunciation guides and example sentences, making it easier to remember and
use in real-life conversations.

3. I Know Korean Grammar: Intermediate to Advanced Concepts Explained
Targeted at learners who already have a basic understanding of Korean, this
book delves into more complex grammatical structures and nuances. It provides
detailed explanations, examples, and exercises to help readers improve their
fluency and comprehension. The book is ideal for those preparing for
proficiency tests or academic study.

4. I Know Korean Culture: Understanding Language Through Tradition

This book explores the interconnection between Korean language and culture,
offering insights into customs, etiquette, and societal values. By
understanding cultural context, learners can enhance their communication
skills and appreciate the subtleties of the language. It includes cultural
notes alongside language lessons to deepen learners’ engagement.

5. I Know Korean Expressions: Idioms and Slang for Better Conversation
Focusing on colloquial language, this book introduces common Korean idioms,
slang, and expressions used in everyday speech. It helps learners sound more
natural and less textbook-like when speaking Korean. Each expression is
explained with context and example dialogues to show proper usage.

6. I Know Korean Verbs: Conjugation and Usage Simplified

This book is dedicated to mastering Korean verbs, their conjugations, and
their various forms depending on tense, mood, and politeness levels. It
provides clear charts and practice exercises to solidify understanding. Verb
mastery is crucial for constructing accurate and meaningful sentences in
Korean.

7. I Know Korean Listening: Practice with Real-Life Conversations

Designed to improve listening skills, this book includes transcripts and
audio resources featuring native Korean speakers in everyday situations. It
helps learners develop comprehension and respond appropriately in
conversations. The exercises gradually increase in difficulty to build
confidence and listening proficiency.

8. I Know Korean Reading: Stories and Articles for Language Learners

This book compiles short stories, news articles, and essays written in Korean
to enhance reading skills at various levels. Each text is accompanied by
vocabulary lists and comprehension questions. It encourages learners to read
more extensively and understand different writing styles and contexts.

9. I Know Korean Pronunciation: Tips and Practice for Clear Speaking
Focusing on the sounds and intonation of the Korean language, this book
provides detailed guidance on pronunciation. It includes exercises to
practice difficult consonants and vowels, as well as tips on natural
intonation patterns. Clear pronunciation is essential for effective
communication and being understood by native speakers.
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i know in korean language: A Comparative Grammar of the Korean Language and the
Dravidian Languages of India Homer Bezaleel Hulbert, 1906

i know in korean language: Korean for Beginners Henry J. Amen IV, Kyubyong Park,
2010-08-10 Korean has been called the most logical language there is, and with this friendly and
thorough introduction you can quickly begin speaking conversational Korean! With a lighthearted
and effective approach, Korean for Beginners starts by showing you just how reasoned and logical
the Korean alphabet--hangul--actually is, and helps you master it quickly. Using realistic situations
and conversations needed in modern Korea, commonly used vocabulary and detailed lessons, soon
you'll be able to say with pride, I know Korean! This book is for people who want a grasp of how to
speak, write and understand Korean--and who want to enjoy things while they're at it! Filled with fun
manga illustrations and practical situations Online companion audio recordings provide
native-speaker pronunciation of words and phrases 40 short videos by teacher Bryan Park teach you
how to pronounce the Hangul alphabet, vowels, and consonants After completing Korean for
Beginners you will be able to: Speak Korean as its spoken today, and read Korean hangul with ease!
Converse with confidence using practical phrases and dialogues Successfully communicate in
modern Korean situations, such as navigating cities, ordering food in restaurants or making plans All
companion content is accessible on tuttlepublishing.com/downloadable-content

i know in korean language: Korean Made Simple 3 Billy Go, 2016-05-31 Korean Made Simple
3 once again continues from where we left off, with a focus on helping you to strengthen and expand
your Korean language abilities. No matter your age, you can learn how to read, write, speak and
understand Korean. Learn even more about Korean grammar, culture, history, idioms,
onomatopoeia, and even dialects. Learn over 1,000 new vocabulary words and phrases through 20
in-depth and fun lessons, filled with plenty of examples. Additionally, practice sections with answer
keys are built into every chapter. This book also contains advanced level notes for more skilled
Korean speakers looking for a review, as well as an appendices dedicated to introducing Korean
dialects and onomatopoeia. Audio files for the book are also available for free download from
gobillykorean.com. Continue your exciting journey into the Korean language today. Let's learn
Korean!

i know in korean language: Korean Irregular Verbs Nick Weymiens, 2017-12-03 Korean
Irregular Verbs - An easy introduction to the ins and outs of Korean irregular verbs - is written by
Nick Weymiens, writer for the Korean language blog Morning Lands. Korean Irregular Verbs - An
easy introduction to the ins and outs of Korean irregular verbs - is written to help Korean language
learners fully understand the ins and outs of Korean irregular (and regular) verb conjugation. This is
done by giving detailed explanations on how Korean grammar works, how the irregular verbs differ
and when these irregularities occur. Through a simple method this book explain you how you can
recognize the various Korean irregular verbs, how their conjugation works and the exception to the
irregular conjugation rules. To help you further plenty of exercises are included to drill the learned
irregular verb grammar. There are also two text exercises included that can also be used to practice
reading comprehension. Furthermore a vocabulary list has been included containing the most
frequently used Korean irregular verbs ordered by Korean irregular verb group to help kickstart
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your vocabulary skills. This book is intended for beginners and early intermediate Korean language
students. The table of contents of Korean Irregular Verbs - An easy introduction to the ins and outs
of Korean irregular verbs Preface Table Of Contents Korean Irregular Verbs, An Introduction
Regular Verb Conjugation Verb Stem Korean Conjugation The ‘No, Rule’ conjugation The /1’
conjugation The ‘Batchim/No batchim’ Rule Regular verb conjugation: Exercises Korean Irregular
Verb Conjugation The [] irregular verb group The [] Irregular Verb Group: Exercises The [] irregular
verb group The [] Irregular Verb Group: Exercises The [] irregular verb group The [] Irregular Verb
Group: Exercises The [] irregular verb group The [] Irregular Verb Group: Exercises The [] irregular
verb group The [] Irregular Verb Group: Exercises The [] irregular verb group The [ Irregular Verb
Group: Exercises The [] irregular verb group The [] [rregular Verb Group: Exercises Korean Irregular
Verbs: Exercises Korean Text Translation Answer Key Korean - English Verb List

i know in korean language: Younger-Generation Korean Experiences in the United
States Thomas Chung, Pyong Gap Min, 2014-06-11 Younger-Generation Korean Experiences in the
United States: Personal Narratives on Ethnic and Racial Identities compares the formation of the
ethnic identities of two distinct cohorts of Korean Americans. Through personal essays, the book
explores four influential factors of ethnic identity: retention of ethnic culture; participation in ethnic
social networks; links to the mother country and its global power and influence; and experiences
with racial prejudice and discrimination. The essays reflect certain major changes between the two
cohorts—the first growing up in the 1960s and early 1970s and the second growing up during the
1980s and early 1990s— and proves how an increase in the Korean population and in the number of
ethnic organizations helped the second-cohort Korean Americans retain their cultural heritage in a
more voluntary, and therefore meaningful, way. This book’s combination of first-hand experiences
and critical analysis makes it a valuable resource for studies of ethnicity, culture, identity formation,
and the Asian-American experience.

i know in korean language: Frontiers of Translation in Korean Language Education
Simon Barnes-Sadler, Jieun Kiaer, 2025-02-20 Frontiers of Translation in Korean Language
Education makes the case for the continuing relevance of translation in Korean as a Foreign
Language (KFL) education. This book presents practical case studies of developing and
implementing translation in KFL on scales ranging from extended programs - for example, the
integration of a translation and interpreting internship program which responds to local community
needs into the higher education curriculum - to single activities such as the comparison of English to
Korean literary translations of the same source text to improve linguistic and cultural awareness.
More theoretically-oriented works on the relationship of translation in KFL with fast-developing
translation technology, the language of South Korean mass media, and the social processes of
globalisation, are included alongside practical contributions. The substantive contributions are
bookended by an introduction and conclusion, which provide overviews of the history and current
disposition of translation in KFL and a prospectus for its future, respectively. Drawing on the work of
researchers and practitioners based in higher education institutions across North America, Europe,
and South Korea, both the practical and theoretical strands included in this collection come together
to provide a well-rounded account of the most recent developments in Korean-language pedagogy,
which will appeal to language teachers, particularly Korean language teachers, and the institutions
that employ and train them.

i know in korean language: Smudging Composition Lines of Identity and Teacher
Knowledge Elaine Chan, Vicki Ross, 2023-12-08 The dilemmas and tensions uncovered directly
from the perspective of teachers and teacher educators develop narrative inquiry as a
methodological approach to examining teacher knowledge in cross-cultural teaching, providing
invaluable findings for teachers, teacher educators, and educational researchers internationally.

i know in korean language: Topics in Korean Language and Culture: Volume One Jihye
Moon, Haewon Cho, Hye Young Shin, Jae Hong Lee, 2024-03-28 Topics in Korean Language and
Culture: Volume One covers 12 essential topics relating to both traditional and contemporary Korean
culture and society. Each chapter consists of listening and reading passages, key expressions and



grammar, and performance-based activities unfolding across different modes of oral and written
communication. The grammar section is organized into foundation review, semantic distinction, and
language function to help learners advance beyond the plateau of intermediate proficiency. All
passages are carefully written to resemble authentic texts used by Korean native speakers and to
include various text types and speech styles that learners will encounter in real life. The first volume
specifically targets students in their third year of learning Korean. It is designed to accommodate a
wide range of courses and curricula existing for Korean programs today. It is intended for a yearlong
language sequence as well as an intensive topic course in speaking, reading, or writing.

i know in korean language: Identity, Language and Education of Sakhalin Japanese and
Koreans Svetlana Paichadze, 2022-09-26 This book explores the issues of education, the use of
languages and the formation of self-identification of the Japanese and Korean diasporas of Sakhalin,
over a hundred years period: from the time they moved to the island, until their “return” to historical
homelands in Japan or South Korea. During this time, their language environment and language of
education changed 4 times and Japanese and Korean of Sakhalin continued to be a linguistic and
ethnic minority. This book is of interest to researchers, students, NGO supporters and education
policy makers.

i know in korean language: My Korea Kevin O'Rourke, 2025-10-01 My Korea: Forty Years
Without a Horsehair Hat is a cultural introduction to Korea, part memoir and part miscellany, which
introduces traditional and contemporary culture through a series of essays, stories, anecdotes and
poems. The book seeks to tell the reader all that he or she needs to know for a full and rewarding
life in Korea or as a visitor passing through. Confucianism, Buddhism, relationships, everyday living,
language and literature are comprehensively covered. Newcomers to Korea are provided with
insights into daily life. They are told how to deal with people and the intricacies of honorific
language, how to handle business dealings, how to be comfortable with social ranking, and how to
react when they bump into the cultural wall.

i know in korean language: Language and Identity in a Multilingual, Migrating World ,
2023-02-20 Multilingualisms vary. Given such variation, how can those from essentially
mono-chromatic, monolingual backgrounds begin to appreciate the colorful multilingual realities of
the majority world? This question led to the symposium Language and Identity in a Multilingual,
Migrating World, May 10-15, 2018, in Penang, Malaysia. This resulting four-part collection of
papers. -- J. Stephen Quakenbush

i know in korean language: Strongest Deceptive System Wo ChiBaoMiHua, 2020-09-13
When Diaosi Shangliang was separated by his girlfriend, he got a system possession and from then
on embarked on a 'disheartened' counterattack.

i know in korean language: Autoethnographic Explorations of Lived Raciolinguistic
Experiences Among Multilingual Scholars Qiangian Zhang-Wu, Bridget Goodman, 2025-03-25 While
substantial research has looked backward at the colonial history of language and forward to the
potential of decolonizing English for linguistic justice, there is a lack of investigation looking inward
at the lived raciolinguistic experiences of multilingual scholars. This edited collection opens a
healing space for storytelling and deepens readers' understanding of raciolinguistics in practice
through autoethnography. The book brings together language education researchers and scholars,
with each author representing and in contact with multiple cultural, linguistic and ethnic
backgrounds. Together they create a community of practice to bring scholars with diverse
backgrounds together for inward reflections on their lived raciolinguistic experiences. Through this
journey, the book empowers both the chapter contributors and readers and allies who may see
themselves in the stories to reflect, learn and change their practices, and provides valuable insights
into raciolinguistics and autoethnography as a research method.

i know in korean language: Korean as a Heritage Language from Transnational and
Translanguaging Perspectives Hyesun Cho, Kwangok Song, 2022-12-14 This collection critically
reflects on the state-of-the-art research on Korean-as-a-heritage-language (KHL) teaching and
learning, centering KHL as an object of empirical inquiry by offering multiple perspectives on its



practices and directions for further research. The volume expands prevailing notions of
transnationalism and translanguaging by providing insights into the ways contemporary Korean
immigrant and transnational families and individuals maintain their heritage language to participate
in literary practices across borders. Experts from across the globe explore heritage language and
literacy practices in Korean immigrant communities in varied geographic and educational contexts.
In showcasing a myriad of perspectives across KHL research, the collection addresses such key
questions as how heritage language learners’ literacy practices impact their identities, how their
families support KHL development at home, and what challenges and opportunities stakeholders
need to consider in KHL education and in turn, heritage language education, more broadly. This
book will be of interest to families, teachers, scholars, and language program administrators in
Korean language education, heritage language education, applied linguistics, and bilingual
education.

i know in korean language: Acculturation of Korean New Zealander Youth Changzoo Song,
2025-08-26 This open access book explores the acculturation, identity development, and cultural
reconnection of newer-generation (1.5- and second-generation) Korean New Zealander youth who
grew up in New Zealand after the 1990s. Based on in-depth interviews, it shows how many of them
initially sought to assimilate into the dominant culture but later experienced a process of
re-ethnicization, rediscovering their Korean heritage during adolescence and early adulthood.
Chapters explore key themes such as cultural adaptation, ethnic identity, racism, co-ethnic
friendships, and the role of digital media and the Korean Wave in fostering re-ethnicization. This
book also situates these youth experiences within the broader contexts of New Zealand’s
multicultural policies, its bicultural foundation, multicultural frameworks and the global dynamics of
diaspora and migration. Drawing on theories of segmented assimilation, transnationalism, and
ethnic belonging, this book offers new insights into how young migrants navigate dual identities and
negotiate belonging in an increasingly diverse and complex society for scholars and students in
migration studies, sociology, diaspora studies, Asian studies and cultural studies.

i know in korean language: An Introduction to the Korean Spoken Language Horace Grant
Underwood, 1890

i know in korean language: Korean Sentences Made Simple Billy Go, 2025-05-13 Improve
your Korean and create longer, more complex sentences with sentence connectors. If you know
basic Korean, then what are you waiting for? Learn and practice a large variety of sentence
connectors and grammar forms for every level, together with example sentences. This book contains
over 250 sentence connectors and grammar forms, and all are listed in the table of contents for easy
reference. Each sentence connector and grammar form comes with full explanations, example
sentences, and vocabulary definitions so you can follow along. Let’s create more detailed and more
natural Korean sentences using sentence connectors!

i know in korean language: The Dance of Identities John D. Palmer, 2010-10-04 Korean
adoptees have a difficult time relating to any of the racial identity models because they are people of
color who often grew up in white homes and communities. Biracial and nonadopted people of color
typically have at least one parent whom they can racially identify with, which may also allow them
access to certain racialized groups. When Korean adoptees attempt to immerse into the Korean
community, they feel uncomfortable and unwelcome because they are unfamiliar with Korean
customs and language. The Dance of Identities looks at how Korean adoptees dance, or engage, with
their various identities (white, Korean, Korean adoptee, and those in between and beyond) and begin
the journey toward self-discovery and empowerment. Throughout the author draws closely on his
own experiences and those of thirty-eight other Korean adoptees, mainly from the U.S. Chapters are
organized according to major themes that emerged from interviews with adoptees. Wanting to be
like White examines assimilation into a White middle-class identity during childhood. Although their
White identity may be challenged at times, for the most part adoptees feel accepted as honorary
Whites among their families and friends. Opening Pandora’s Box discusses the shattering of
adoptees’ early views on race and racism and the problems of being raised colorblind in a



race-conscious society. Engaging and Reflecting is filled with adoptee voices as they discover their
racial and transracial identities as young adults. During this stage many engage in activities that
they believe make more culturally Korean, such as joining Korean churches and Korean student
associations in college. Questioning What I Have Done delves into the issues that arise when Korean
adoptees explore their multiple identities and the possible effects on relationships with parents and
spouses. In Empowering Identities the author explores how adoptees are able to take control of their
racial and transracial identities by reaching out to parents, prospective parents, and adoption
agencies and by educating Korean and Korean Americans about their lives. The final chapter,
Linking the Dance of Identities Theory to Life Experiences, reiterates for adoptees, parents,
adoption agencies, and social justice activists and educators the need for identity journeys and the
empowered identities that can result. The Dance of Identities is an honest look at the complex
nature of race and how we can begin to address race and racism from a fresh perspective. It will be
well received by not only members of the Korean adoption community and transracial parents, but
also Asian American scholars, educators, and social workers.

i know in korean language: Towards Student Mobility in Asia Anas Hajar, Syed Abdul Manan,
2025-09-29 The participation of international students in study-abroad programmes in Asia is
steadily increasing. This comprehensive volume captures the intricate dynamics of language
learning and intercultural engagement in study-abroad contexts. The chapters cover a wide array of
important topics, such as identity reconstruction, interculturality, employability, challenges and
opportunities of studying at English-medium universities, the experiences of learning languages
other than English in host countries, and pedagogical interventions to enhance language learning
and intercultural engagement across diverse Asian contexts. The authors share their empirical
findings and conceptual insights to enrich our understanding of the complex and dynamic
relationship between language, cultural learning, and identity reconstruction. This book is an
authoritative resource for scholars and researchers in study-abroad, intercultural communication,
applied linguistics, sociolinguistics, and language education.

i know in korean language: Integrated Korean Ho-min Sohn, Eun-Joo Lee, 2002-12-31 Audio
files for this volume may be downloaded on the web in MP3 format at http://www.kleartextbook.com.
A CD is also available for purchase. The Advanced Intermediate Level texts are the third of a
five-level series developed collaboratively by leading classroom teachers and linguists of Korean. All
series volumes have been developed in accordance with performance-based principles and
methodology--learner-centeredness, contextualization, use of authentic materials,
function/task-orientedness, balance between skill getting and skill using, and integration of
speaking, listening, reading, writing, and culture. Grammar points are systematically introduced
with simple but adequate explanations and abundant examples, exercises, and drills. Each lesson of
this volume consists of pre-reading activities, one or two main reading texts, new words, useful
expressions, exercises, comprehension questions, related reading, discussion and composition, and
English translation of the reading texts.
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